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<<Բազմավէսլ>>ի նախընթաց թիւինտուած էինք կենսագրական
մէջ մենք

Փրոֆ. Վ. Թոթ ոմեանցին մասին, ու
ծանօթութիւններ

մայն գաղափար մը իտալական մամուլին
միանգա_

իր գտած լայն գնահատանքին. մէջ
<<LIlalia հրատարակելով

տեսած
Cooperativa > թերթին մէջ լոյս

տանք
յօդուածը
մեր ընթերցողներուն

փրոֆէսորին վրայ: Այժմ կու
armeniens dans la իր <<Le role des
գրքէն թարգմանուած

civilisation mondiale>>

խօսուի հայ ժողովուրդին
հատուած մը, ուր կը

ռայութեան վրայ
բերած օգտակար ծա_

Այդ աշխատութիւնը
տպագրական արուեստին մէջ:

ֆրանսերէն և պուլկարերէն
հրատարակուած է Սոֆիա՝

մանութիւնը զոր կատարած
լեզուներով: Թարզ-

Եր. Յակոբեան, մենք
է պուլկարահայ Պր,

րակենք, առանց ո՛ր և է
նոյնութեամբ

հպում
կը հրատաւ

րունակութեան ինչ ինչ անճիշտ
կատարելու պա

գոհանալով միայն օտորեւ
կէտերուն վրայ,

ծանօթութիւններով: դրուած քանի մը

Հ. ԼԻՆՉ 1 իր հրատարակած
նիա > գիրքին մէջ կ ըսէ թէ հայերը

<<Արմես

պիսի սիրով և տղայական յափշտակու,
այն_

թեամբ փարած են տպազրական
ինչպէս Պարսկա ստանի և Տաճկաստանի

գործին՝
քիւրտերը իրենց զէնքերուն:

Ուրիշ հեղինակ մը, Ֆրանց
զարմանքով կը յայտնէ թէ հայերը

Վէրֆէլ 2
գիրքերը փաթաթած են մետաքսեայ

իրենց
թաշ-կինակներու մէջ, որպէսզի կարենանւելի աղէկ պահպանել զանոնք:

ունենալով
Հետեւաբար զարմանալու չէ թէ հայերը

շատ մը ձեռ ագիրներ, կարճ

(1) Հ. Լինչ անգլիացի
մայրը հայկական ծագում ունէր

գիտնական մըն է, որուն
կու անգամ գնաց Հայաստան և

և այս
պատճառով եր.

հրատարակեց անգլիերէն լեզւով
մեծահատոր
Հայաստանի

զիրը մը
սոյն գիրքը թարգմանուած է զանազան մասին,
պէս նաեւ հայերէն և ռուսերէն:

լեզուներով, ինչ-

Պ Ա Գ Ր Ո Թ Ի Ն Ը

ժամանակի մէջ իւրացուցին Կութէնպէրկի
գործը: Գաղթական հայերը, կը համարուին առաջին տպագրիչներէն, որոնք ոչմիայն հայերէն այլ և ուրիշ լեզուով ալ
գիրքեր տպագրեցին: Առաջին պուլկարաւկան թերթերը Պոլսոյ հայ տպարաններունմէջ հրատարակուած են:Հայերուն և
եղած վենետիկցիներու միջեւ

յարաբերութիւնները հին ժամաս

հայերը
նակներէ կը սկսին. Ռուբինեանց օրով

թիւն
ունէին առեւտրական յարաբերու-

հետ,
վենետիկեան հանրապետութեան

գործը:
ուր

Հոն
յառաջացած էր Կութէնպէրկի

ղեցին և
հայերը ունէին իրենց եկես

ազգային տունը (1253), իրենցհիւպատոսարանը
հայ

և ներկայացուցիչները*
տեղ

գաղութը այն ժամանակ պատուաւոր
1698

մը զրաւած էր Վենետիկի մէջ:թուականին իտալացի գրաշարՏէմօքրիթ Թէրաչինա
հայերէն սկսած էր տպագրել
վենետիկեան

գիրքեր, զորս կարելի է տեսնել
Թերաչինա դիւանատուններու մէջ:

րուն, 1512-1513 թուականնեւիր մահուանէնղած է հայ քիչ առաջ, յաջու
գրել. այս նպատակաւ

լեզուով հինգ գիրքեր տպա
նէր Յակոբ անուանեայն

իրեն օգնական ու
>>

րուն
որուն ան ունը կ երեւի սոյն

<<Մեղապարտ

ներուն
վրայ՝ որոնք 1512-13

հինգ
թուական»

գիրքեւ

տպարանի
հրատարակուած են իտալական

Կ երեւի թէ
մը մէջ:

մեղապարտ Յակոբ գաղ

(2) Ֆրանց
հրեայ, բայց

Վերֆել,
աւստրիացի վիպազիր, ծագումով

է գերմաներէն
կաթոլիկութիւն

լեզուով ընդունած, հրատարակած
նուիրած

է հայերուն,
մի շարք վէպեր որոնցմէ մէկը

վէպը թարզմանուած <<Մուսատաղ>> անունով՝ Այդ
Ֆրանց Վէրֆէլ

երկու
է եւրոպական

շատ մը լեզուներու
Ամերիկայի մէջ: տարի առաջ անձնասպան եղած է

ՆՈՅՅ

թած էր Կիլիկիայէն և իբր օտարական
իրաւունք չունէր տպարան բանալու. ուստի
ստիպ ուած էր Տէմօքրիթի հետ ընկերակ_
ցաբար գործելու: Սոյն գիրքերն են -

Տարեցոյց, Հաւաքածոյ ազգային երգերու,
բժշկական և ևկեղեցական արարողութեանց
գիրքեր. հինգերորդը յայտնի չէ:

Սոյն գիրքերէն ամէնէն շահեկանն է

ազգային երգերու հաւաքածոն. կը պաւ
րունակէ 26 երգեր զանազան հեղինակ_
ներէ. անոնցմէ մին հեղինակած է Յով.
հաննէս Թլկատինցին 3, ժամանակակից
երաժիշտ, կաթողիկոս Կիլիկիոյ՝ որ
պրած է 1489-1525 թուականներուն.
առաջին հայ հեղինակն է որ բարեբաղ

դութիւնը ունեցած է, ի կենդանութեան,
իր հեղինակութիւնը տպագրուած տես
նելու:

1565 թուականին, նմանապէս. Թու
քատցի Աբգար դպիր՝ որ քաղաքական

պաշտօնով Հռովմ գացած էր, այս առթիւ
որոշած է գիրք մը տպագրել՝ որուն մէջ

իր Եւրոպա ըրած ճամբորդութիւնը
տպած
նկաւ

րագրած է: Վենետիկի մէջ նաեւ
է Մշտական Տարեցոյց մը և Սաղմոսա_

գիրք մը: Անիկա միեւնոյն ժամանակ նաեւ

տպագրած է պուլկարերէն լեզուով Արէգար
անուն գիրքը , մեր Աբգար թագաւորին
անուամը. յետոյ մեկնած է Պոլիս գիր-
քերը ծախելու համար:

1567 թուականին հայերը հիմնեցին

տպարան մը Պոլիս. տպարանատէրն էր
Հեթում անուն կրօնական մը, որ միան_

գամայն առաջնակարգ քերականագէտ
ննա,
մըն

էր. այս անձը մեզի ցարդ անծանօթ
ցած է:

1568-ին նախնական վիճակի մէջ գըտ_

նուող այդ տպարանը ամբողջովին վերա.
նո րոգուեցաւ և նոյն տարին յաջողեցաւ
չորս գիրքեր տպագրել: Այս յաջողու_

(3) Ծանօթ. կը կարծենք որ 3. Թլկաւ

տինցի շփոթուտծ
խմբագը,

է Յ. ԹշկուրանցիԻ հետ, որ ԺԵ:

դարու Սսոյ կաթողիկոսներէն էր և բանաստեղծ,

թիւնը ունեցաւ շնորհիւ Աբգար դպիրին

և իր որդւոյն Սուլթանշահի, որ իր հետ

Վենետիկէն գիրեր բերած էր: Հայոց կող-

մէ եղած այս առաջին փորձը յաջողու_

թիւն չունեցաւ և երկար չտեւեց թուր-

քերուն թշնամութեան պատճառով. ասոր

համար գրասէր հայեր որոշեցին մեկնիլ
արեւմտեան ազատ երկիրներ, հոն շարուս

նակելու համար տպագրական արուեստը:

1584 թուականին Յովհաննէս անուն

տիգրանակերտցի կրօնաւոր մը մեկնեցաւ

Հռովմ՝ տպագրելու մի քանի գիրքեր իր
ազգակիցներուն համար: Ուրիշ բաղէշցի,

դարձեալ Յովհաննէս անուն անձ մը,

1616-ին լեհաստանի հայ գաղութին մէջ

հիմը դրաւ տպարանի մը տեղւոյն հայ

հարուստներու աջակցութեամբ. դժբախ_

տաբար ո՛չ, Հռովմ և ո՛չ ալ Լեմպէրկ կա_

րելի եղաւ շարունակել կրօնական հակաս

ռակութեանց պատճառով:

1660-ին հայոց պատրիարքարանի կող-

մէն ղրկուած պատուիրակութիւն մը Ամ-

սթերտամի մէջ հաստատեց տպարան մը,

Հոլանտայի բողոքականներու բաժնին մէջ,

հեռու իտալական հաւատաքննութենէն .

հոն բացած է բարոյական և նիւթական
աջակցութեամբ տպարան մը տեղւոյն հայ
գաղութին՝ որ մինչեւ 1717 թուականը

մեծ գործունէութիւն ցոյց տուած է:
շատ

ԺԷ. դարուն վերջին քսանեւհինգ տա

րուան շրջանին մէջ 7-8 հայ տպարաններ

հաստատուած են, որոնք տպագրած են հա,

յերէն գիրքեր: 1673 և 1683 թուական.

ներուն ալ մի քանի հայ արհեստաւորներ

մեծ դժուարութեամբ յաջողած են տպա,

գրել միայն մի քանի հայերէն գիրքեր,

հոն հաստատուած հայերու նպաստով:

Բարիզի պետական տպարանին մէջ ալ
տպագրուած են հայերէն գիրքեր, որոնք

Պապերուն և Լուդովիկոս ԺԴ.ի հետաքըր-

քրութիւնը շարժեցին այս փոքրիկ քրիս.

տոնեայ ազգին նկատմամբ:

1677-ին Չէլէպի Երեմիա Քէօմիւրճեան,

որ տեղեակ էր արեւմտեան քաղաքակըր-
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թութեան և ծանօթ մի քանի
զուներու և միանգամայն Պոլսոյ

օտար
հիւպա_

լե_
տոսական մարմիններուն հետ

րութիւն ունէր՝ հիմնեց հոն տպարան
յարաբե_

մը:Քիչ ժամանակ վերջ հայ կաթողիկէները1678-1699-ին հաստատեցին ուրիշրան մը. այս երկու տպարանները բաւա_
տպա_

կան ժամանակ Պոլսոյ մտաւորական
սակարգին կորիզը եղան. և այսպէս

դաւ
տարուան ժամանակամիջոցի մը մէջ

քսան

րաններու թիւը կը հասնէր տասնի:
տպա_

Զմիւռնիոյ հայութիւնը եւսՊոլսոյ իր ազգակիցներու
հետեւելով

1759-ին հիմնեց տպարան մը:
օրինակին՝

1776 թուականներուն՝ հեռաւոր Հնդկասա
1772 և

տանի Մատրաս և Կալկաթա
րուն մէջ ալ հիմնուեցան հայ

քաղաքնե_
ներ, ինչպէս նաեւ աւելի

տպարան_

սպուրկի (1781), նոր
ուշ Բեթըր-

(1790) և Աստրախանի Նախիջեւանի

1776-ին երկու Մխիթարեան
(1796) մէջ:

նութիւնները որոնք միաբա,

գային կրթութեան
փափաքող էին ազ.

նպաստելու, հիմնեցին
յառաջդիմութեան

տպարանները Թրիէսթէ
իրենց սեփական

դրուած Վիէննա) և
(յետոյ փոխաս

Վենետիկ 1789-ին 4:ԺԷ. դարուն, ինչպէս նաեւ
հայերը ունեցան 1859-ին
1869-ին Մուշ,

տպարան նաեւ Վան,
1908-ին երբ

1871-ին Սեբաստիա, եւն:
թեան օրով

Թուրքիոյ Սահմանադրու,

պզտիկ
հայերը քիչ մը ատեն ունեցանազատութիւն մը, այս ժամանա_կամիջոցին ,

Թուրքիոյ
որ տեւեց մինչեւ 1914,գրեթէ բոլոր քաղաքներուն մէջ

(4) Ծանօթ. խմբագը,
թիւնը, Վեննական Հայրերը,

Տարտամ
Վենետկէն

է հոս բացատրուս
վերջ տպարան մը կը բանան Թրիեստ

հեռանալէն
Վենետիկի Մխիթարեանները, 1776-ին, իսկ
դէն իրենց քաղքին մէջ ունէինտպարանը այդ թուականէն արս
թոնիոյ Պորթոլիւի տպարանը կը գործէր

շատ առաջ, Ան-
կական տպարան. հոն է որ Մխիթար

նաեւ իբր հայ-
գրած է 1715-ին Մեծն Ալպերդի

<< Աստուածաբանու_
Աբբահայր

տպաս
թիւնը >>, և այնուհետեւ ուրիշ գործեր:

Բազմավէպ 1951

հայ տպարաններ հաստատուեցան , ուր
հրատարակուեցան բաւական թուով թեր.թեր և պարբերական հանդէսներ:

1908 թուականին Թուրքիոյ մէջ կային
երեսունեւութը հայ տպարաններ զանաս
զան հայաբնակ քաղաքներու մէջ:Հայերը ուր որ գաղթած են՝ իրենց
առաջին գործը եղած է հիմնել եկեղեցի,
դպրոց և տպարան: Թուրքիոյ ջարդերէն
շատ առաջ Եգիպտոսի մէջ 1865-ին գոյուսթիւն ունէր հայ տպարան: Ռուսիոյ մէջ
ալ հայերը ունեցան տպարաններ միայնմեծ կեդրոններու մէջ, ինչպէս

ոչ
Տփղիս,

նաեւ
Մոսկուա, Շուշի, Պաքու և Երեւան, այլ

երկրորդական քաղաքներու մէջ.
Նոր
Ռոստով, Պաթում, Արմաւիր, Բէթիկորսք,Պայազիտ և Կանթզագ:
դութը,

Սինկաբուրի մէջ եւս, փոքրիկ հայ գաս

զար մղոն
իրենց հայրենիքէն մի քանի հա,

րանը:
հեռու՝ ունեցան իրենց տպա

ցան
Առաջին անգամ հոն հաստատուես

անգլիացի և հայ առեւտրականներ՝1833-ին ունեցան իրենց ան,գլիացիներէն եկեղեցին,
անգամ առաջ. 1846-ին առաջին

տարակուեցաւ
ըլլալով Սինկափուրի մէջ հրա

հոն թէեւ հայերէն թերթ: Հայերը
երեսուն 1850-ին յիսուն հոգի էին,
ութ այր, եօթը կին հինգ և

աղջիկ՝ սկսան հրատարակել 1849-ին
տղայ

<<Ուսումնասէր
դէս >> անուն երկամսեայ հան,մը. առաջին առթիւ եօթըբաժանորդ միայն, ունէին
երեսունի և տեւեց

որ յետոյ բարձրացաւ
Սըմըրղանտի մէջ,

մինչեւ 1853.
սերը, 1910 թուականին

Թ ուրքաստանի ներ»
տպարանի մը հաստատութիւնը:

եւս կը յիշուի
1859-ին,

հարիւրեակներ հաստատուեցան մը գաղթական»
վիճակի մէջ, Եգիպտոս, աղքատ
տեղէնէ. բայց

զուրկ ուտելիքէ և հազուս_
մէկը որ սկսաւ

հակառակ
ասոր գտնուեցաւ

և կ ըսէր թէ շաբաթական լուրեր տալ
հարկաւոր է: թերթ մը սնունդի չափ

Տպագրական
գիւտէն վաթսուն տարի

1951 Մայիս

վերջ Վենետիկ սկսաւ հրատարակուիլ հայ
թերթեր:

# #

Առաջին տպագրուած գիրքը գերման>>
թէն է 1453-ին. յունարէն, եբրայեցերէն և
իտալերէն՝ 1470-ին, արաբերէն՝ 1486-ին,
սլօվէն՝ 1491-ին, հայերէն՝ 1512-ին, ռուս
սերէն՝ 1517-ին, ֆլամերէն՝ 1523-ին,
հունգարերէն՝ 1533-ին, սկանտինաւեան՝
1611-ին, վրացերէն՝ 1625-ին, չինտրէն՝
1663-ին, թուրքերէն՝ 1729-ին, պուլկա.
րերէն՝ 1806-ին եւն, եւն:

Վրացիք աւելի բախտաւոր եղած են
հայերէն, որովհետեւ իրենց անկախութիւնը
կրցած են պահել մինչեւ 1801: Անոնք
սակայն տարի վերջ ունեցած
են հայերէն 108

միայն իրենց տպարանը:
ԺԹ. դարու առաջին տարիները յաջու

լած են ունենալ անհատական ջանքերով
շատ մը հրատարակութիւններ. հայերը
բացի իրենց տպագրական գործերէն՝ զբաւ
լած են նաեւ վրացիներու գրական գոր-
ծերով: Ամէն էն հին տպարանը հայ մը
հաստատած

է 1829-ին Յակոբ Արխանեան
անուն: Մինչեւ 1833, միայն վրացերէն
գիրքեր կը տպագրուէին. այս թուականէն
յետոյ առաջին անգամ ըլլալով Վրաս_
տանի մէջ ալ սկսան հայերէն գիրքեր
հրատարակուիլ*

Թաւրիզի ֆրանսական հիւպատոս Ալ-
ֆօնս

Նիքօլա, հռչակաւոր արեւելքցին կը
հաստատէ թէ առաջին տպագրական հրաւ

տարակութիւնը պարսկական լեզուով ես
լած է Հնդկաստանի մէջ, առանց սաւ
կայն

որոշելու թուականը: 1772-ին Մա
տրասի մէջ անգլիական տպարանի մը հետ
կը գործէ նաեւ հայկական տպարան

օժան.
մը,

Շահամիրեան հայ վաճառականի մը
դակութեամբ:

Առաջին հայ թերթըՄատրասի մէջ հրա-
արակուած է 1793-ին: Երկրորդը Վենես

տիկ Մխիթարեաններու կողմէ 1811-ին 5,

Պոլիս առաջին անգամ 1831-ին: Մեր

Յունիս 111

դրացի Յոյները աւելի ուշ սկսած են

Վիեննա հրատարակել 1811-ին:
Առաջին տպագրուած պարսկերէն գիրքը

Մատրասի մէջ հայ տպարանի մը մէջ

եղած է: Ասիկա կը հաստատուի անով

թէ 1795-ին Մատրասի մէջ Վալճի Մէհ,

մէտ Ալի Նապիպը իրաւունք կու տայ

պարսկերէն լեզուի ծանօթ Յարութիւն

անուն կրօնականի մը, որպէս զի տպագըէ

և բաժնէ պարսկերէն և արաբերէն գիրքեր,

ինչ որ մինչեւ այդ ատեն արգիլուած էր:

Ծանօթ Շմաւոն քահանայի <<Ազդարար>>

ամսաթերթի թիւերէն մէկուն մէջ միեւնոյն

կրօնականը 1795-ին կը հրատարակէ
հայերու

սոյն

վճռագիրը, որմէ յայտնի կ ըլլայ
Ու-

նկատմամբ ունեցած վստահութիւնը:
նաեւ ապացոյց յանձին Միրզա

նինք
խանի որ Լոնտոնի և Բարիզի

Մելքոն
Շահին ներկայացուցիչն էր: Նոյն

մէջ
խանը յայտարարած է թէ պարսկերէն

ինքն
առաջին գիրքը հրատարակած է հայ մը:

Թուրքերն ալ Պոլսոյ մէջ, հայերէն

160, իսկ յոյներէն 120 տարի յետոյ ու
նեցած են իրենց տպարանը: Յիշատակելի

է նաեւ ուրիշ պարագայ մը որ Թուրքիոյ

մէջ տպագրական ճիւղին առաջին աշխաւ

տաւորները եղած են հայեր i Նոյնիսկ

Թուրքերը չեն կրնար հերքել այն ծա.

ռայութիւնը I զոր հայերը մատուցած են

տպագրական ասպարէզէն մէջ:
Թուրքերէն << Նեսիխ >> և << Թուլիկ >>

տառերը կը յիշուին Արապօղշուի անուան՝

որուն ձուլիչն էր Պօղոս Արապեան (1742-

1835), անիկա իրաւունք ունէր երկար

ատեն ձուլելու թրքական տառերը: Սուլ-

թան Մահմուտ Բ. զինքը անուանած էր
տնօրէն պետական տպարանին, զոր երկար

տարիներ հայերը կառավարած են: Անոր

(5) Ծանօթ. խմբագը, Մոռցած է հոս յիշել հեղի-

նակը չ. Ղ: ինճիճեանի << Տարեզրութիւնք >ը որ

1799-ին կը սկսի՝ Ասկէ վերջ 1803-ին կը սկզբնաւորի

<< Եղանակ Բիւզանդեան >ը, և 1812-ին <<Դիտակ Բիւս

զանդեան >ը:
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յաջորդները մինչեւ 1870 թուականըեղած են Յովհաննէս Միւհէնտիզեան,
Յակոբ Պօյաճեան և Ճանիկ Արամեան.
որոնք իրենց աշխատակից
մասամբ քրիստոնեայ արհեստաւորներ

ունէին մեծ

գործաւորներ, և մինչեւ հիմա ալ հակա_
և

ռակ Թուրքերու Հայոց հանդէպ ունեցածատելութեան՝ չեն կրցած հրաժարիլ անոնցառայութենէն. անոնք պետական
րանի մէջ ունէին կարեւոր տպա.
Սրարիսրիքի պաշտօններ:

համաձայն 1910 թուականինկը գործէին Պոլսոյ մէջ 16 հայրաններ ընդդէմ 8 յունական, տպա:
քական և հրէական

8 թուրս
տպարաններու:Բացի ասկից՝ Պոլսոյ մէջ կըրակուէին 16 թերթեր. 4 թուրքերէն

հրատա_

թերթեր և 9 պարբերական , б օրա,
օրաթերթեր և 7 պարբերական, 5

հայերէն
ֆրան_սերէն օրաթերթեր և 3 պարբերական,թերթեր երկլեզուեան ֆրանսերէն և ան.

2
գլիերէն, 2 հրէական սպաներէն, 1 գեր.մաներէն, 1 պարսկերէն, 1 սերպերէն և1 իտալերէն ամսաթերթ մը:

Եւրոպայի մէջ Յունա-Բիւզանդական
իշխանութեան օրով ընդհանուր
բոլոր Սյաւ ազգերը՝ որոնք կ՝

առմամբ

պական կեդրոններու մէջ, հայերէն
ապրէին Եւրու

կարողութիւն մը ցոյց չեն տուած
աւելի

գրական ճիւղին մէջ: Առաջին
տպա,

գիրքը 1491-ին տպուած է Քրաքովի
լեհերէն

Եթէ աւելի մանրակրկիտ կերպով
մէջ:

Ռուսիան , հազիւ 1064-ին կը
դիտենք

ունենալ իրենց առաջին տպարանը
յաջողին

կո ւայի մէջ, երբ այն թուականներուն
Մոս.

Աբգար դպիր փորձառութիւն ունեցած45 տարիներէ ի վեր տպագրելու
էր

լեզուով գիրքեր: հայերէն

Բազմավէպ 1951

Դարձեալ հայ մըն էր որ ձուլած
պուլկարերէն տառերը. այս հայն էր Թա.
դէոս Տիվիտճեան, որ 1830-1840 ունեցաւ
Պոլսոյ մէջ իր տպարանը, ուր կը տպա,
գրէր պուլկարերէն գրքեր և նոյն ինքն
անձամբ կը ցրուէր զանոնք արեւելեան

Ռումէլիի մէջ՝ ուր կ՝երթեւեկէր:
Տիվիտճեան զարգացած անձնաւորութիւն մըն էր, տեղեակ յունարէն, իտա,

լերէն և պուլկարերէն լեզուներու. անիկսմեծ դեր - ունեցած է պուլկար յեղափուխութեան շրջանին, տպագրելով Պուլկա:րիոյ մէջ սիկառի թուղթերուն եզերքը
յեղափոխական նշանաբաններ և խոր.
հուրդներ, ասկէ յայտնի պուլ
կարներն ալ հայերուն կը

կ՝ըլլայ
պարտին

թէ
պուլ

կարական տառերը:
1846-ին հայերը են

Սուրիացիներուն, օգտակար
հաստատե,

եղած
լով Սուրիական

Պոլսոյ մէջ
Մութրան Եագուպ

տպարան մը
կրօնական

Ապունա

մը ձեռքով, անուն
որ Երուսաղէմի Ս. Լուսա

Մի
ւորիչ Սուրիական վանքին վանականն էր

ցութեամբ
քանի հայ երիտ ասարդներու աջակ+

տպարան
սոյն հոգեւորականը հաստատեց

և շատ
մը, ուր տպագրեց Սաղմոս մը՝

մը ժամագիրքեր:
Այսպէս հայերը

անձնուէր
աջակցութիւնը

ջանացած են իրենց
դրացի ազգերուն և

նուիրելու իրենց

տակամութիւն սրտանց պատրաս
րուն եւս ցոյց տուած են օտարնեւ

գրութեանօգտակար հանդիսանալու տպա
ճիւղին մէջ:

Թարգմանեց և քաղեց
ԵՐ. ՅԱԿՈԲԵԱՆ

1951

NOTES SUR QUELQUES

DE PROVENANCE

(Շար. Բազմ., 1951,

III.
.eermons authentiques de Barthelemy de
Podio, eveque de Maragha (1318-1333).

Leeevue Barthelemy aime commen-
cer ses sermons _par des louanges a-
dressees a la Sainte Vierge. Peu im-
porte le sujet particulier sur lequel il
va entretenir son auditoire, il debute
volontiers par un exorde marial. Ainsi
նո sermon sur la confession des peches
commence de cette maniere: Վարդա_
պետք ասեն թէ սուրբ Աստուածածին նման

էլերին, վասն Բ. պատճառի: Առաջին պատ
ճառ՝ զի լեառն հաստատ է յոյժ: Այսպէս՝
սուրբ Աստուածածինն անչարժ և հաստատ
է յուխտ կուսութեան, եւն:

Սո sermon sur la parabole evangeli-
que de livraie commence ainsi: Վար-
դապետք օրինակ բերեն վասն սուրբ Աս-

տուածածնին: Ասեն թէ էր ոմն զօրագլուխ
մեծ և ննջեաց յապարանս իւր: Յանկար-
ծակի եկն թշնամի նորին զրէհած և էմուտ
ի տունն և կուրացոյց զնա, և զաւրքն նորին

ցրուեցան և յաղթեցան: Եւ ժողովեցան

բժիշկք ողջացուսցեն զնա և ոչ կարացին:
Յայնժամ

զի
հարցին զուն բժիչկ և մեծ իմաս.

տասէր՝ հնարքն, և նա ասէ եթէ է յայս
անուն լեառն ակ մի պատուական և մեծաւ

գին յոյժ: Թէ բերէք ի յակնէն փոքր մի
և յաչքն դնէք լուսաւորի: Գնացին և գտին,

էր
բայց առնուլ ոչ կարացին, զի կարծր

կոյս
և
յոյժ: Ասէ իմաստասէրն. է աղջիկ

միայն
մի

կարէ
յոյժ գեղեցիկ և սուրբ,

ճանաչել
նա

զկոյսն,առնուլ: Եւ զի կարէք

ԲԱԶՄԱՎԷՊ foc
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նշան տամ ձեզ: Սա է աղջիկն որ երկու

հակառակն միմեանց և թշնամիքն, որ բնաւ

էին հաշտեալ, ի նա հաշտեցան, եւն:
ոչ

On trouvera des exordes semblables

dans սո sermon sur I'mour du pro-
chain, dans սո sermon pour la fete de
Paques et pour la Pentecote, dans un

sermon sur le Bon Pasteur comme dans

սո panegyrique en I honneur de S.
Pierre apotre, dans սո sermon sur le
sacrement de la confrration,

mauvais
comme

riche
dans un sermon sur le
de Ievangile, etc. etc. d un

Relevons en passant I exorde
pour le sixieme dimanche apres

la
sermon

Trinite, օմ Barthelemy se plait a
faire sien I' enseignement des docteurs

sur aa Sainte Vierge mediatrice de toutes

les graces et de tous les bienfaits con-

feres au genre humain: Վարդապետք

ասեն թէ միջնորդութեամբ սուրբ Աստուա,

ծածնին՝ ամենայն բարութիւնք իջանեն առ

Lexorde marial se termine volon-
մեզ:
tiers par I'invitation adressee a Iaadi-
toire, de reciter սո < Ave Maria>>; il у
a une formule stereotypee pour cela.

Et ceet la coutume de Peglise ro naine,
ins-

a ce que dit Barthelemy dans son
detruction aux predicateurs qui sert

preface au Qarozgirq: Սովորութիւն է

սուրբ եկեղեցւոյն Հռովմայ՝ ի սկիզբն քա_

րոզին աղօթել առ սուրբ Սստուածած ինն,

որ է թագուհի երկնից, և տալ ողջոյն:

Une autre particularite qui frappe le
lecteur des sermons de Peveque Bar-

thelemy, ceet qu'il aime a citer a tout
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